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The image of females in Russian and English proverbs]

It is described the image of females that exists in Russian and English proverbs. The analysis is
based on comparative semantic and linguocultural analyses. It reveals the universality and specificity of
the conventionally fixed representations of women in both cultures. In Russian and English cultures,
proverbs about women describe the main stages of their life and position in the society, reflecting the
importance of pointing to the social gender. Such proverbs are used to regulate women’s further
behaviour and social roles in society and family. Russian and English proverbial funds reveal a wide
range of means for direct and indirect nomination of females, the latter are associated with stereotypical
ideas about gender. A great number of different means of nomination shows the intersection of the
zoomorphic, subject and anthropomorphic codes of both cultures.

Key words: proverb, gender, semantics, linguoculture, associations, stereotypes, universality,
ethnospecificity.

B nacTosiiee Bpems moHATHE «TEHAECP» MOTyYaeT NIMPOKOE OMMCAHUE KaK CO-
[IMOKYJIBTYPHBIN, TUCKYPCUBHBIN U ncuxonuHrBuctruueckuii enomen (L. bepn,
A.B. Kupununa, M.B. Tomckas, O.A. Boponuna, O.A. 3pIKkoBa U JIip.), U3y4EeHHUE
KOTOPOTO OCOOEHHO aKTyallbHO Ha MaTepuaje €IUHUIl TPOBepOUaIbHbIX (HOHIOB.
HccnenoBanre reHIEpHBIX BOMPOCOB HA CTHIKE S3bIKA, KYJIbTYpbI, (OJBKIOpa H
MEHTAJIUTETa TO3BOJISIET BHIMOIHUTH MHOTOACTIEKTHBIA M KOMIUIEKCHBIA aHAu3 B
paMKax HECKOJBKHX HAyYHBIX TAPAJUTM: JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON, KOTHUTHB-
HOM, COOCTBEHHO JINHTBUCTUYECKOMN U, HAKOHET], (POIBKIOPUCTCKOM.

AKTYyaJIbHOCTh JJAHHOTO UCCJIEAOBAHUS ONPENENAeTCs] HEOOXOIUMOCTBIO OIMHU-

CaHMsI KOHBEHIIHOHAJIBHO 3aKPEIUIEHHBIX MPEICTABICHUN O JKECHIIMHE B PYCCKOU U
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OpUTaHCKOW TUHTBOKYJIBTYpaX, a TAK)KE CTPEMIICHHEM COMTOCTaBUTh JaHHBIC MPE/I-
CTaBJICHUS, 0OHAPYKUB WX CTEPEOTUITHOCTh U paznuuus. [Ipeagmerom gaHHOI cTa-
ThU BBICTYMAIOT MPEJCTABICHUS O KEHITUHAX, 3a(DUKCUPOBAHHBIC B MOCIOBHYHBIX
dboHmgax OPUTAHCKOTO M PYCCKOTO HApOJia, OOBEKTOM CTaThU SIBISIOTCS OCOOEHHO-
CTH M CHOCOOBI aKTyallM3alli JAHHBIX TPEICTaBICHUN, OOYCIOBICHHBIE PSIOM
JUHTBUCTUYECKUX U IKCTPATMHTBUCTUYECKHX (DAKTOPOB, PA3IUYMSIMU B KOTHH-
TUBHBIX KapTHHAX MHPaxX JIBYX HApOJOB. MaTepuaaoMm HCCIe0BaHUS BBICTYAIOT
MOCJIOBUIIBI PYCCKOTO W AHTJIMMCKOTO $SI3BIKOB, COJIEPIKAIllME MPEACTABICHHE O
xeHmmHe. O0bem o01eit BeIOopku — 450 enunnil. B ocHOBY aHanmm3a MoioKeHbI
COIIOCTAaBUTEIIbHBIN, CEMAHTUYECKUN U JINHI'BOKYJIBTYPOJOTMYECKUN aHAIU3BI.

['ennepHble MpeaCTaBICHUS B PYCCKUX M aHTIUHUCKHUX MOCIOBUIIAX OTPAXKAIOT
KOHBEHIIMOHAJILHO 3aKPEIUICHHYI0 M YCTOWYMBYIO B CO3HAHHWH MPEACTABUTEICH
JUHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA CUCTEMY 3HAHUN O COIMATBHBIX POJISAX, IMIPABU-
JaX U HOpPMax MOBEACHHS, YepTax XapakTepa, MOIydaronuX 0J00peHHE B SI3bIKO-
BOM M JIMHTBOKYJIBTYPHOM KOJUIEKTHUBAX: «MOCIIOBUIIBI BO3HHUKIIN KaK pedaeKcus
Ha 3HAYUMYIO0 CUTYAlMI0 WIH COOBITHE, SBUJIUCh YKa3aHUEM Ha MOPAJbHBIC H
HPABCTBEHHBIE HOPMBHI. .., BCTPEYAIONIUECS B HUX IEHHOCTH — 3TO KOJUIEKTHUBHBIC
KOHBEHIIMOHAJILHO 3aKPETICHHbIE HAIIMOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIE Y HAIMOHAIh-
HO-JICTEPMUHUPOBAHHBIC MapKephl TOBEACHHS, KOTOPHIE BOCIPOU3BOIATCS W
nepeaarTcs Oy IyIuM MOKOJISHUSIM B TOTOBOM Bue» [1, ¢. 109].

[TonsiTne «reHaep» TECHO CBA3aHO CO CIOXKHBIM MpoIeccoM (HOPMHUPOBAHUS
JUHTBOKYJIbTYPHBIM OOIIECTBOM Pa3IUYHi B MYXKCKMX U KEHCKHX COIMAITBHBIX
POJISIX, TTIOBEJCHUH, XapaKTEPUCTUKAX U yCTaHOBKax. [loHMMaeMbIil 1o/ TeHIepOM
COIMAJIBHBIN TIOJI HE TOJIBKO JIETEPMUHUPYET MOBEJCHYECKUE XapaKTEPUCTUKH JIHII
MY>KCKOTO U KEHCKOTO T10JIa, HO ¥ ONPEAEIIIeT TO, KaKUM 00pa30oM OHH BOCTIPUHHU -
MalOTCsl TMPEJCTABUTEISAMU JTMHTBOKYJIBTYpPhl. YUWTHIBAs, YTO OCHOBHAs 3ajada
MOCJIOBUIl HACTABJIATH, TOOYXKIaTh U OIEHWBATDH, MOBEICHYECKUE YCTAHOBKH, 3a-
(uKCUpoBaHHbBIE B 000MX MOCTOBUYHBIX (POHIAX, OTPAKAIOT CTEPEOTUITHBIE 1 KOH-
BEHIIMOHAJILHO 3aKPETUICHHBIE 3HAYUMBIE MPECTABICHUS O Pa3JICIICHUH COIUATb-
HBIX poJiei B 00IIIECTBE U CEMbE.

B sTOM cmbIce mocmoBUYHbBIE (POHBI PA3IUYHBIX S3BIKOB BBICTYTIAIOT HI€alTh-
HBIM MaTEepUaJIOM JIJIsl aHAJIN3a, UX EAUHUIIB (PUKCUPYIOT HAUBHBIE MTPEICTABICHUS
HapoJa, a TaKXKe UAyIIee U3 TIyOuHbI BEKOB MOHUMAHUE COIMATIBHBIX POJIEH, B CO-

OTBETCTBUHU C KOTOPHIM BEJCTCS pa3feliecHre Tpyaa U OO0S3aHHOCTEH B OOIIECTBE U
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cembe. COMOCTaBUTEIIbHBIN aHAIN3 €IUHUI] IIOCTIOBUYHBIX (DOHIOB BBICTYIIACT KIIFO-
YOM K pasraJike CyIIeCTBYIOIIUX MPEACTABICHUI O MpaBUIaX U CTEPCOTUIIAX MTOBE-
JICHMSI, LIEHHOCTHBIX M aCCOIMATHBHO-OOPa3HBIX MPEANOYTCHHIX. YUYHUTHIBAs TO,
YTO IeHJCPHBIC POJIU M HOPMBI HE HMEIOT YHHUBEPCAIHLHOIO COJICPIKAHUS B pa3iny-
HBIX KYJIBTYypax, a Tak)Ke C TCYCHHEM BPEMEHH MOTYT IIPETepIIeBaTh U3MEHEHUS, aK-
TyaJIbHBIM IIPEACTABIISACTCS OOpalllCHUE K UX aHAIu3y. AHAIU3UPYS COICPIKaHUE U
TEMATUKYy PYCCKHX M aHTJIMHCKUX MOCJIOBHII, COAEPIKAIINX MPEACTABICHUS O JIMIAX
’KCHCKOTO I10JIa, OYCBUIHON OKa3bIBACTCS UX OPUEHTAIMS Ha PEryJIAIUI0 OBITOBBIX
Y BHYTPUCEMEWHBIX OTHOUIEHHUW W POJIEM, OMUCAHUE BEICHUS XO35AKCTBA, a TAKKE
IIPaBWJI TIOBEICHUS B OOIIECTBE U CeMbe. B CBOCH COBOKYIHOCTH PYCCKHE U aH-
TJIMHACKHE MTOCIIOBUIIBI O JKEHIITMHAX JIMO0O0 OIMUCHIBAIOT YePThI XapaKTepa M KauecTBa,
KOTOPBIMH JIOJDKHA 00J1ajmaTh/HEe 00J1amaTh IIPEICTaBUTEIIbHMIIA JKEHCKOTO II0JIa,
1160 MO0YKIAI0T K KaKOMY-JIMOO MOBEACHNUIO, KOHCTATUPYIOT WIIH OIICHUBAIOT €TO0.

K xauecTBaM >KEHCKOI0 XapakrTepa, TPaJIUIHOHHO MOJIYYarOIUM ITOJI0KUTEIb-
HYIO OLIEHKY B HOCIOBUYHOM (DOHE PYCCKOrO SI3bIKA, OTHOCITCS J00pOTa, XO3Sii-
CTBEHHOCTbh, TPYAOIIO0HUE, MEIPOCTh, MOKOPHOCTh: He ma xossiika, komopas 2o-
sopum, a komopas wu eapum [3, c¢. 554, T.2]; Hobpas scena dom coepexcem, a
xyoas pykasom pacmpscem [3, c. 568, T.2]; Cmupenve — oesuuwve odncepenve [3, c.
167, T.3]. B nocmoBuyHOM (pOH]I€ aHTJIMICKOTO SI3bIKA HE (PUKCUPYETCS OJTHO3HAY-
HBI HA0Op KadyecTB, KOTOPHIMU JOJDKHA O0JaaaTh JEBYIIKA/KEHIIMHA, OJIHAKO
yKa3bIBaeTCs Ha 0053aTEIbHOCTh BEJACHUS €10 X0351CcTBa U Tpynomtooue: The wife
is the key of the house [6, c. 173]; A woman’s work is never done [6, c. 293]: Men
make houses, women make homes [6, c. 294].

KauecTBa »KEHCKOr0 XapakTepa, KOTOPhIC PE3KO IMOPHUIIAIOTCSA U MOJIYdYaloT OT-
PHUIATCIBPHYIO aKCHOJOTHYSCKYI0 MAaPKUPOBAHHOCTh, COBIAAAIOT B 00CHX JIMHIBO-
KyJIbTypax (CBapJIMBOCTh, OONTIMBOCTB, 3JIOCTh, KalpH3HOCTh, 0ECXO3HCTBEH-
HOCTb W TIPA3THOCTR): Tpu 6abwl bazap, a cemv — apmapka [3, ¢. 64, T.2]; babuii
A3bIK, Kyoa HU 3aeanucb, docmanem [3, c. 65, T.2]; Ha owcenckue npuxomu e
Hanacewnvcs [3, c. 66, T.2]; Jlyuwe pazopasnums cobaky, Hedxceau 6aoy [3, c. 67,
T.2]; Better to live on the roof than share the house with a nagging wife [6, c. 65];
House goes mad when women gad (6, c. 293]; A woman’s tongue is the last thing
about her that dies [6, ¢.292]. B OpuTaHCKO# TUHTBPOKYJIHTYPE TAK)KE YKA3bIBACT-
Cs Ha HEJOCTATOK PacCyIUTEILHOCTH M yMa y KeHIuH: Women have long hair
and short brains [6,c.292]; A woman’s thoughts are afterthoughts [6, c. 292]. Ilpu
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9TOM B PYCCKOM JTUHTBOKYJIBTYPE )KEHCKHH YM OTHOCHUTCS K Ka4eCTBaM, HMEIOIIUM
aMOMBAJICHTHYIO aKCHOJIOTHYCCKYIO MAapKHPOBAHHOCTH: [loHamuey 0esxy Heoo-
2o yuums [3, ¢. 238, T.2]; JKenckuti ym aywwe écaxux oym [3, ¢. 238, T.2].

CemaHTHYECKUI aHAJIW3 KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa PYCCKHUX M aHTJIMHCKHX I10-
CJIOBHI] O KCHIIMHAX OOHAPYy)KMBAeT YacTOE MCIOJIHF30BAHHE MHOTI'O3HAYHOM JIEK-
cuku (000pwill, Xopouwiull — B PyCCKOM si3bIke, good — B aHrauiickoM): C 0ooporo
Jrcenoll u eope ne eope [3, c. 558, T.2]; Hobpyro sceny 63samv — HU CKYKU, HU 205
He suoamy (3, c. 556, T.2]; A good wife and health is man’s best wealth (6, c. 167],
A good wife makes a good husband (6, c. 22]; Take a vine of a good soil, and the
daughter of a good mother [6, c.171]. Jlekcuueckue eauHUIBI (good, xopouiuil,
000pwiti) 00Manal0T 60raToil CEMaHTUKOW M MOTYT HCIIOJIb30BaThCS B PA3TMUHBIX
3HAUEHUAX: «I00PBIN — JAeNaromuii 100po, OT3BIBUMBBIN; HECYIIHi OJaro u 100po;
XOpOIIUH, HPaBCTBEHHBIN; MHJIBIN; XOPOITUHA, OTIIMYHBIN...» [4, ¢. 148]; «good —
of a good quality or standard; able to do smth. well; having the necessary qualities;
honest and morally correct» [5, ¢. 648]. Yka3anHas mOJIMCEMaHTUYHOCTD MOJIPaA3y-
MEBAaeT BHEKOHTEKCTyaIbHYI0 O00OOIIEHHOCTh CEMAHTHUKH TPHIIAraTelIbHOTO, T103-
BOJISIIONIYIO B KOHTEKCTE ITOApa3yMeBaTh OJHO W3 TOTCHIIMAILHO 3aJI0KEHHBIX
3HAYCHUH, BBICTYIIAs] MILTIOCTPALIMEH YepT XapakTepa IpeACTaBUTEIbHUI] )KEHCKO-
ro moja (100poTa, OT3BIBYMBOCTD, PaAyIINE, IOKJIAIUCTOCTh, HPABCTBEHHOCT ).

B acmekre ceMaHTHYECKOTO M JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOIO aHAJIW30B HH-
TEPECHBI PYCCKHE TOCIOBUIILI ¢ MMPOTUBOIIOCTABICHHEM TIOJIOKUTEILHO MapKHPO-
BAaHHBIX XapaKTEPHUCTHK, & TAKXKe ITOCIOBHUIIBI C IMPOTHUBOIOCTABICHUEM Pa3jInd-
HBIX TIEPUOJIOB >KM3HM >KCHIUHBI. Tak, B PYCCKHX ITOCIOBHIIAX KpacoTa HEPEIKO
MIPOTUBOIIOCTABIISIETCS yMy WiH n0o0pote: Kpacoma npuensoumcs, a ym npueo-
oumcs [3, c. 558, T.2]; He uwu xpacomol, uwu ooopomut [3, c. 554, T.2]; Ha kpa-
CUBYI0 2ns10ems Xopouio, a ¢ yMHoU xcumo aezko [3, c. 555, T.2], cBoe 3akperie-
HHE IMMOJyYaeT U TE3UC O TOM, YTO KpacoTa JEBYIIKH 3HaUYWMa TOJHKO B FOHOCTH,
710 3aMYy KecTBa: /egyuxa kpacua 0o 3amyaxcecmsa [3, c. 435, T.2]; Kpacoma — 0o
eeHya, a ym — 0o kouya [3, c. 532, T.2]. YuuTbiBas, 4To 3aMy>K€CTBO TPAJAUIIMOHHO
acCCOIMUPOBAJIOCH C JIOMAIIHAM TPYIOM, XJOIOTAMHU IO XO3SHMCTBY, POXICHUEM
JeTel, TO B IMEPBYIO 0YepeIb BAXKHO OBLIIO MMETh YM M CMeKaiKy. Kak cieacTsue,
B PYCCKOI JIMHTBOKYJIbTYPE OINpEACICHHAs COMaIbHAs POJIb KCHIIUHBI JICTCPMH-
HUPYET OOJUTaTOPHOCTh OTACIBHBIX YePT Xapakrepa (X03sSHCTBEHHOCTh, YM, CHO-

pOBKa) N U3BMCHCHHC ICHHOCTHU X 3BHAYMMOCTH APYIHX Ka4CCTB.
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Kpome Toro, B mociaoBu4HOM (HOHAE PYCCKOTO SI3bIKa KAUeCTBCHHO pa3rpaHM-
YUBAIOTCS ATAlbl KU3HM JCBYIIKH U KCHIIMHBI, YTO BEAET K IOSABICHUIO IOCIIO-
BHII, B KOTOPBIX MPOTHUBOIIOCTABIICHA JKU3Hb JCBYIIKU B POJAMTEILCKOM JIOME JKU3-
HU 3aMyXKeM: 3amyaic uoem — necHu noem, a evluina — cieswvl avem [3, ¢.234, T.3];
30pascmayii, 8 KpacHOM: HAMCUBAl 20ay00u 3a MyH#CHUHOU 2onogou [3, c. 235,
T.3]; V 6amiwowxu oeska npomedxnc narvuuxos, y myxca 6 pykax [3, c. 233, T.3].
[TogoOHBIX MOCIIOBHII, YKA3bIBAIOIIMX Ha CBA3aHHOE C M3MEHEHHEM COIMAIbHOM
POJIM IEBYIIKH U3MEHECHHE IOJIOXKCHHUS B OOIIECTBE MJIM CEMbE, Ha MaTepraJie aH-
TJIMMCKOTO SI3bIKa HEe OBLII0 00HAPYKEHO.

B 00enx JTUHTBOKYJIbTYpaxX CHOCOOBI HOMUHAIIUH JIKI] )KEHCKOI'O II0jIa OTparka-
I0T COLMAJIBHBIA CTATyC IPEICTAaBUTCIIBHHMII )KEHCKOrO I10jJla B CEMbE M OOIIECTBE
W/WIHM BO3PACT U B OOJBIIMHCTBE CBOEM COBIAAIOT (0eska, Monooka, baba, Hese-
cma, 004b, JceHa, Mamo, cecmpa, 80068a, Xo3auka, wife, lass, mother, grandmother,
maid, widow, daughter, mistress, lady): /[ouky 6 xonvlbenvky — npudamoe 8 KOpo-
oetixy 3, c. 235, T.3]; Koau uzba kpusa — xozsatixa nioxa [3, ¢. 571, T.2]; Hesecma
pooumcst, dxcenux Ha Kous caoumcst [3, ¢. 232, T.3]; Cecmpa npu opame ne somuun-
Huya (nacaieonuya) [3, ¢.543, T.2]; /leskoii menvute, max 6aboii boavuie [3, c. 231,
T.3]; All are good lasses, but whence come the bad wives? [6, c. 27]; Don’t teach
your grandmother to suck eggs 6, c. 94]; Every mother thinks her own gosling a
swan [6, c.108]; A maid marries to pleasure her parents; a widow to pleasure her-
self [6, c. 171]; It’s not good manners to show your learning before ladies (6, c. 34].

BmecTe ¢ TeM, NOCIOBHYHBIM (OHJ PYCCKOro S3bIKAa XapaKTepU3yeTcs
00BIIMM pa3HOOOpa3ueM HOMHUHALIMK JIUI] KEHCKOT'O I10JIa, KOTOPhIE IMO3BOJISIOT
b depeHIpoBaTh COMMAIBHBINA CTATyC, BO3PACT, MOJOXKEHNE B ceMbe (Oeska —
HE3aMYKHSIS JCBYIIKA, MOJIOOKA — TOJIBKO UTO BBIIICAIIAS 3aMYyX U T.[.), @ TAK)Ke
XapaKTEPHU3YIOTCS 3HAYUTCIHbHBIM KOHHOTATUBHBIM IOTEHIMAJIOM M O0CO0OM 3KC-
IIPECCUBHOCTBIO (0e8Ka — 0e8yuKa — MOI00Kd, baba — badka, dcena — dHceHyuKda,
Mamb — MAmMKa — Mamyuwika, cecmpa — cecmpuya, 0o4sb — 0oyka): babwvl xaromes,
a oesxu 3amydic coouparomes |3, ¢. 229, T.2]; Xyoas mamxa écemy oomy cmamka
[3, ¢. 570, T.2]. [lomo6HOE pazHOOOpa3We HOMHUHAIMK OOYCIOBJICHO KaK KOTHH-
TUBHBIMHU TIPEJCTaBICHUSAMU, TaK M CJIOBOOOPA30BaTECIbHBIMUA BO3MOXKHOCTSIMHM
PYCCKOTO si3bIKa, KOTOPBIC MO3BOJISIIOT BepOAIM30BbIBATh CAMbBIC TOHKHE OTTCHKH
3HAYCHHUH, 00YCIIOBINBAs JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKUE PA3IUYMS SI3bIKOBBIX H I10-

CJIOBUYHBIX KapTUH MUPA ABYX HAPOIOB.
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Oco0eHHOCTh TMOCTOBUYHOTO (POHIA AHTIIMMCKOTO S3bIKa COCTABIISIOT CYIIE-
CTBUTENBbHBIE 0€3 TeHJAEPHON MapKUPOBAHHOCTH B €AMHCTBEHHOM uucie (cousin),
KOTOPBIE B PYCCKOM SI3bIKE MMEIOT POJIOBBIC PasiIMuus, HAIIPUMED, KV3eH/ KV3UHA:
Cousin seven times removed [6, ¢. 21]; 4acToe UCIIONIB30BAHUE CYIIECTBUTEIHHBIX
child, baby B eMTMHCTBEHHOM M MHOXKECTBEHHOM umcie. A child’s service is little,
yet he is no little fool that despises it [6, c. 29]; Don’t empty the baby out with the
bath water (6, c. 92]; Children and chicken must always be picking [6, c. 78]; a
TaK)Ke HEPETYJISIPHOCTh CIUHMIL Son, daughter, yKa3bIBalOIIUX Ha TCHACPHYIO TIPH-
HAJJICKHOCTD JIMHa: A son is a son till he gets him a wife, but a daughter is a
daughter all the days of her life [6, c. 29].

Ha martepmane pycckoro si3plka Jjisi 0003HAUCHHS JCTEH HCIIONb3yeTCs Ipe-
UMYIIECTBEHHO (hOpMa MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa Oemu W €€ NePUBATHI (OemKu, Oe-
mywxku).: [lemu om oonou mamepu u me paszmvle dvisarom [3, c¢. 53, T.2], a Takxke
SIUHUIIBI CblH, 00Yb W WX JICPUBATHI, YKA3bIBAIOIIHNE HA TeHIASCPHYIO IPHUHAICHK-
HOCTb: J[ouky ceamams — 3a mamywxou eonouumscsa [3, c. 233, T.3]; Houv —
omyy, mamepu He Kopvicmb (He kopmunuya) [3, c. 226, T.3]. Takum obpazoMm, B
MTOCJIOBUYHOM (DOHJE PYCCKOTO sI3bIKa OOHAPYKMBACTCS TEHICHIHS K YKa3aHHUIO
Ha TI0JI YK€ B JCTCKOM Bo3pacrte. Kak cieacTBue, mpeanuchiBalOTCs. HOPMBI TIOBE-
JICHUS M YKa3bIBACTCS Ha pa3JieJIeHHE COMAIBHBIX POJICH B OOIIECTBE M CEMBE.

[ToMuMoO mEepeUrCIICHHBIX HAUMEHOBaHUHM, (POpMHUPYIOMKIX 00pa3 KEHIUHEI, B
PYCCKOM M OpUTAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPax CYIIECTBYET psJi 0Opa3HBIX HAMMEHOBA-
HUM, JOTIOJHSIOIIUX 3TH MPEJACTABICHHS: «O0Pa3HOCTh IMOCIOBUII, HAJTUINE METa-
(hOopUYECKHX ¥ METOHUMHUYCCKHX IEPEHOCOB CIIOCOOCTBYIOT Iepeaade He TOJIBKO
MH(POPMAITMOHHOW, HO W SMOIMOHAIBHO-OIICHOYHON COCTaBIISIONIECH 3HAYCHHS,
HaIpPSMYIO CBSI3aHHOM C KYJIbTYPOJOTHUYECKUM COJEp)KaHUEM BBICKA3bIBAaHUS» [2,
c. 111-112]. Peusb uaetr o MmetapopudHBIX 0003HAYCHUSIX, COOTBETCTBYIOIINX 300-
MOP(GHOMY HIIM MPEIMETHOMY KOJaM KYJIbTYpPbl, 3HAHHE O KOTOPBIX MPOYHO 3a-
KpEMIIOCh B KOHBEHIIMOHAIBHBIX yCTAaHOBKAX JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTRA.
B o6oux mocmoBUYHBIX (OHIAX BCTPEUAIOTCS HAMMEHOBAHHUS, KOTOPHIE COOTHO-
CATCS C MMpeIMEeTaMH ObITa M XO3SIMCTBEHHOM YTBaphiO U TPAIUIIMOHHO aCCOIUUPY-
IOTCS ¢ JKCHCKMM TpPYJIOM, a Takke 300oMopdHbIe MeTadopbl, OCHOBAaHHBIC Ha
CTEPCOTHITHBIX OOPA3HBIX M aCCOIIMATHUBHBIX IPEACTABICHUSX, B TOM YHUCJIE U OT-
HOCHUTEJIBHO TeHJepHON NpuHaIexkHocTu: Cemb monopos emecme Jnedxcam, a 08e

npsiiku 8po3b [3, c. 56, T.2]; Cmupen monop, oa eepemeno 6001u6o [3, c. 65,

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2019. Ne 4 112



T.2],; Hse xocvl u psoom, u 6 kyuke, a 08e npsiiku — Huxkax [3, ¢. 65, T.2]; A new
broom sweeps clean [6, c. 35]; A cursed cow has short horns [6, c. 115]. Konnen-
TyallbHast TudQepeHIraus CyIeCTBUTEIbHbIX 10 POJOBOMY IIPU3HAKY SIPKO MPO-
SIBJIIETCS TIPH OOpa3HbIX O0O3HAYCHHUSAX M, KaK IIPaBUJIO, JICTKO PAaCIIO3HAETCS
MPEACTaBUTEIIIMH JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIIECTBA.

Y HEKOTOPBIX CYIIECTBUTEIbHBIX aHIJIMHCKOTO SI3bIKA POJI BhIPAXKEH JICKCHYE-
CKH M BBIBOJUTCS M3 JICKCHUECKOIO0 3HAYCHHUS B COBOKYIMHOCTH C aCCOLMALASIMH,
OCHOBAaHHBIMH Ha METa(OPHUYCCKOM YIOTPEOJICHHHM TaKUX CAWHHI], BO3MOXKHBIM
CTAHOBHUTCS OIPEACIICHHE POJOBOM IMPUHAUICKHOCTH CYIICCTBUTEILHOTO M
0003HaYCHHUE JIUII KEHCKOTO I0JIa B IMOCIOBUYHBIX GoHmax: Eat the calf in the
cow’s belly [6, c. 101]; Fussy as a hen with a chick [6, c.121]; The grey mare is the
better horse [6, ¢.173]; It is a sorry flock where the ewe bears the bell [6, c. 173].

B pycckoM si3bIKE POJI CYIIECTBUTEIBHBIX BBIPAXKACTCS IPAMMaTHIYECKH, KPOME
TOr0, YKa3aHHE Ha HEro MOXET COJEPIKAaThCS B CEMAHTHUKE SI3bIKOBOH C€IMHHIIBI
(koHb — KoObBLIA, Kypuya — nemyx, 6vik — Koposa): Ha neuernoil kobviie HEMHO2O0
yeoewn 3, c. 111, T. 3]; Yepnas xoposa, oa 6enoe monouxo [3, c. 104, T. 3]; Xo-
pouia Kypouxka nepvem, a msacom — ewe ayyue [3, c. 109, T. 3].

Wrak, 3aKperuiecHHbIC B MOCIOBHYHBIX (POHIAX PYCCKOTO M aHTJIHMHCKOIO SI3bI-
KOB IIPEJICTABICHUS O KCHIIMHE OIKMCHIBAIOT ATAIlbl €€ KU3HM U MOJI0KEHUE B 00-
mecTBe. CrrocoObl HOMUHAIIUH JIUI] )KEHCKOTO 110JIa B 00EHX JIMHIBOKYJIbTYpax Xa-
PaKTEePU3YIOTCS YHHBEPCAIBHOCTBIO M CHEHU(PUIHOCTHIO, OOYCIIOBICHHON Kak
JUHTBUCTUYECKUMHU, TaK U SKCTPAJIMHIBUCTHYCCKUMHM (akTopamu. B pycckoii
JUHTBOKYJIBTYPE YK€ Ha YPOBHE KOIHHTHBHOM KapTHHBI MUpPa, a 3aTEM M SI3BIKO -
BOM 3HAYMMBIM OKa3bIBACTCS YKAa3aHUE HA COLHUAIBHBIN MOJI B TCUCHUE BCEU KU3-
HHU, YTO BJICYET OOJIbIIOE pa3HOoOOpa3We HAaUMEHOBAHUU JJisi O00O3HAYCHUS JIWII
o0oux 1moyioB. B mociaoBuuHOM (HOHIEC aHIIIMHCKOIO SA3bIKa MPUMEHHUTEIBHO K JIC-
TSAM YaCTOTHBI HAUMEHOBAHUs 0€3 yKa3aHHUs Ha IOJI.

[IpencraBiacHus 00 OTPHUIIATEIBHBIX YepTaX XapaKTepa MPeICTaBUTCIIbHHMII KEH-
CKOT'0 I10J1a COBIAIAOT B IMOCIOBUIIAX OOOMX S3BIKOB, XapaKTEPUCTHKA YK€ ITOJIOMKH-
TEJIBHBIX KAY€CTB B PYCCKOM JIMHTBOKYJITYPE 3HAYMTEILHO IHpe. B 000ux mocio-
BUYHBIX (POHJAX JUISI OIHUCAHMS YEPT YKECHCKOTO XapakTepa IIMPOKO HCIIOJIb3YIOTCS
MHOT'03HAYHbBIC JICKCHYCCKUE SIUHHIBI ¢ MAKCUMAJIbHO OOOOIICHHON CEeMaHTUKOMN
BHE KOHTEKCTa. B pyCCKMX M aHITIMHCKUX MOCIOBHUIAX MPEACTABIICHUS O JKCHIIUHE

(hOpPMHUPYIOTCSI HE TOJIBKO S3IKOBBIMHU CPEACTBAMH, B CEMAHTHKE KOTOPBIX 3aJI0XKE-
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HO YKa3aHUE Ha TOJI, HO ¥ PSJIOM 00pa3HbIX HAUMEHOBAHUH, TPAAUIIMOHHO OTHOCS -

UXCS B 300MOPGHOMY M TIPEIMETHOMY KOJIaM KYJIbTYPbl, KOTOPbIE aCCOIMATUBHO

CBA3aHbI CO CTCPCOTHUITHBIMU IIPCACTABICHHUAMU O FGHI[GpHOfI IMPUHAIIICKHOCTH.
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